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= | A General Introduction to Translation

— I BIF IR IS R A =M ( Necessity of Studying Translation Theories)

BEFE YA B 8 U A H 4R 5, iR BB H OB A =, B
A A B M ROR 3 B 4t B Ok, A2 R S IR A A B AR W
B — PSR 25 OB H TG B, ARG SE B M. O T B AR R B
BB, A E TSR RE R SO EA AL, A SRR AR 2R B
TR, TR R AR

PR BHIE 5 SCBR AN 08 AR BHIE A4 - BHFRBIS A T BRSO 8 R 5L 8., IR
RSB FEE T EIREIE . AT AU, A S LB A A BRI A
BA BRELCYE N T, B S B G B Bk . UL, P ar B BE R L AR
HHE A 2], BN B SL R . BRI AR S PR o B 0 0l 22 B

AW K B L T BRI LA T (]

ZBiFERITE X ( Definition of Translation)

BIERIE AN N AR 4 A%, AR g — > B 27 BE 1) B A S A
TR FERMER AL, B NS AR D 28 I # W WA R F BEXS
BT SO B S B ARBIRRIRE R IERIRE SO R —fiES
55 —Fhif 5 T B A HEB P B R A1 5SS 3, A —FiE F
PEFT A E KRR BRI T SR 75— G S - .



L AP, “ BR A AS L E ARG AR b Rl AN R R, (8 R AN [F)1E
B RO BEE A SRS ER A T T AR S . BRI RS (RIEE) 1
B RS —MIEF (RIRE) Rk ok , @R SCRH 15 2 EH Fr s B A,
BRN 5 FECEE KBHRFI A EEZ . A Rul. X BNEMN R’ ERER
WA E B SRUT BB G TE B O kb i R, s E BAE S i AR, 3, LA
Bl A B SR AR B BT 2 B A SRR e S A7

TREERED . BRI A R R B AR (R BUR AR5 Uk B AR
WA HEEF B, R T ER R LR . BIRE I IMENEE TR
— M RIRTBIFE S X R R — 1R

IKAO: BRI ME S #12 (language community) 2 [8] 138 b i 2 AE bk
TH,EMEMEEREHAE S SMENE SRS, S R EiE
JEAE Hh A 35 f B S HHE R 1 38 A IRl S AR BIUR , S i JC 0 A — i 5 R R
—MiEE L

WHED: “ BIF AU EA SOt Sl R % & R FE F (SUF) ik
2SR AT BB FE A i A RCHAE A 5 —FE & (7)) BA B —Foub T &t

EEEZBIFHIEFE IS - 2535 (Eugene A. Nida) @4 BIE T B & X

Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural

@ . FA CERBREAR) SMEEE SUFFEHRE1994) .

@ SKFEHRE(1921—) AREEM A, F A RERBIER 05 (R 8 FRAMEE B AN B RS K
FEHELS P EBIEAGE LWL EE Tk CEDUBIPREAE) ( LESMEHE AR ,1980) ,

®@ K4 (1927—) WL TR R EIMEE BB B EE LR S0 IR RIS K. EEM
FEHDOX A 57 SCFE BRI IS A T BRUEYL o b 3027 B0 S AR SR o B i A (S BRI R (T K
2 R4, 1987) .

@ LA (1919—2009) HVLFE A, A BHER P HIR A S FEINSODEERIMNEL K R
CREEBD (BACA H R E) ) fl S . 2000 SME REELS MR A B BRENE . it BHP A I
BEARFAE X ™ A T A T PR, % GRS A M —— & BIRER BFSY ) (RG45 EN-FA% 1998) .

® Jis - #%ik(Eugene A. Nida 1914—2011) : E[EF AW F YK MIER  BIFHIS K. 2535 96
AMEZK, B 13 3K, 7E 100 27T K20 PR . b S ad sl 5 1 R 1 40 38, & KB 3 250 Ad L i
A 13 RLCRE) REE N SHE B, B R BRI BFE ) (Toward a Science of Translating
1964)  HWK I S8R - A F R CRIFRIIE 59288 ) ( The Theory and Practice of Translation 1969 ) . 1t
PRI 2E 00 A0 I K AR B AR T, B T 44 10 AR X 5T SR BE, B0 DO RE XS 45 SR Ve i R
I, B SO S 3 ST 7 A 14 S I8 45 D SIS X ST ) S 7 AR — . o2 4 458 DO A i < 1.
PALOGE A5 52, A R A 53, B T4 4. SO A,

.o.



A General Introduction to Translation
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equivalent of the source language message, first in terms of meaning, and second in
terms of style. X/)3EREBLIE B2 BHFEHUR R AGE Z 6l B FE R BB R r B
REEA—E RN F , YO MR TS 7 o RIBMFREE TRT =4

(1) BB LR T ZiF R A A (5 5 message) o

(2)WE/R T 1 T8 5 30 B 22 57, Ja SCRIE SR RE AR A X Xk 48 ( closest
equivalent) ,

(3) FZ & T F SRy H3Z 1

%458 - 41 5 75 ( Peter Newmark )@ “Translation is a craft consisting in the
attempt to replace a written message and/or statement in one language by the same
message and/or statement in another language. ”

2y - R4FHESR (John Catford)@; “Translation may be defined as follows: the
replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual material in

another language (TL).”

= . BiFRY % R FN4E S5 ( Nature and Task of Translation)

Bl — B TE = U AR B T SR B 75— Rl 5 S SR 5 (5 S
ISEPRTE Sl o P, B R AR TR R S, JE R SO e

B RO B RSB HEFIE S, RAFAE 5INR . R E R %
F XA AR AT LA 52— RE AUEE SCRC ROTE =5 00 AR , R A AR P A , IR Lt
FUMLEHUEBIEELE , F4R T BIFEIE IR A S T AT RIS, A REE A A
P BHERE T

B 2R B R X IS SO AT PRI O AR, — 8 0 #9381 A

@ A - 415 5 ( Peter Newmark ) (1916—2011) : 3% [& # i 0F 58 S # JC &, §% HL K 2% ( Surrey
University) #4522 B A BFENE R OB F 2R, NI SRS 5 B0 TAE, R4 1EC Bt
FLidkA% ) (Approaches to Translation, 1981 ) FHi 18 ORI 15 S Fr IR 2 UEAE BIPR B3 5 BRIROF 9 7L
FANEER, AP JEEE A (5 SCBRATE 5 — AR (B R B 15) (A Textbook of Translation,
1988) WA 545 Hi/F 2 K24 i B IR B s S % B

@ 293 - FARESF (John Catford) (1917—) : SE[R BHIFEIS A , B8 N 5 X M IS5 5 E B R %57
AR ARG RS E B TR ICE R L R F Wi S F 8. EETTR(BIRIE S
SFBIE) (A Linguistic Theory of Translation 1965 ) B EIE W78 0BT 048 0 FASRREFRILHE 1
i 23 SR VN 12 e ST IR AN S N RS i T 06 AP 12 S S S 11 1
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JFAEM ARG G, RO RS AR A E 5, RO RA REREAR 1.
B B AR MR BT, X SR I T LAE i 2 ) BRSPS Bk A
B, B RS BRE IR TR IE E LB B, JL AT AR

CHERET . FBEHEIEE Y OCF G HE A O AR R,

B S AR F SRR T — B E R S BRh C20A T H S —EHR [

I SR ARG BT B S AR R T E AR 0 iR S AR

XL T5 ¥ IEAE B AL
A EA 2000 ZARIE, HEA 56 ©RK, K8 RESHREEHAE A CH

EEMFE, —ANRIE, RAAEB#E, AT T @ A R SO D s VAT

a5 —ANEZR, AA BB, AT LT M E R U BUE E

FIRHERAR BB . B, BRI A R RE 5 B9 AR 1538 5 41

AR B SOAT LA L 5 R0 s i A SR RTE 5 I — LR BT, B AR

W GANE AT BGE SR DU R E A RIRAIE S o £ SRR R

ST, B LUHS @A AU S A TR BN M

JEBiEF IR A B B (Objective of Translation Course)

BHPRURE T T SERBRIR, AR S5 BRI R MR M2 AL L PR iR, WA 5
HEIR AR RIFR AL . AL — B, 4G E LRI 27K,
SO 5 A T 0 A S o DY SO 22 S RS DU 3 X BE SRDUH
VERBL T B KR AR GBI S BRI AN R 548 A A R MR EIE R I ZRE AR
EFEREN.

BIPEAESGTBH A P AL - BRI 5 T AR A B R R, B AR
T W b Oy SR R AR, W] DARE Bh < A S I B e DAV B B AR S AR
AR EANTE St B PIR SO R 22 57 , AT 42 i 0 BT =1 5 0 UL E , I IR %
HINE LA B AR TR ) B AR

T EBIFRIFN S (Scope of Translation)

(1) N KB Ry (FEHIESREAGE) M50, BF ] 70 A A R IE R S
B SNERE R AGE o



A General Introduction to Translation
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(2) W B 51 G 3 5 R B0 50 56, B P 4 O i 19 B %2 (intralingual
translation) . 1% Br & #£® ( interlingual translation ) H1 #F br & %@ ( intersemiotic
translation ) .,

(3) MNBHIEH TF-Be a2, B3] 4324 113% (oral interlingual interpretation) |2 1%
(written interlingual translation) F141 %% & 1% ( machine translation) , [13F X 4K
“HELr " (B “ 3 4% consecutive interpretation ) Fl “ [7] 7= £ 13" (B ¢ [F) 4%
simultaneous interpretation) i/ KA ISP FIE S 5, BiF FEW P
YRR PN RS s TR R A M A A, B i AR AR
ARTR] , AERIE T SA R s AL R - 15 B el i, G DL AR R B, — R TR ZEA
HIEFERT , FEATRE2EEORGERHG B, M Tt SR =R B

(4) IR A0 B 7 205326, B3 AT 43 4 42 3% (full translation ) (4% 1% ( partial
translation ) #1415 ( translation plus editing) ,

(5) MBHIF AR K 532, BT 432 %l SCHR 3% (translation of English for
science and technology ) , 3C 27 #1% (literary translation ) F1— & ¥4 # 1% ( practical

writing translation ) 2§,

75 BHiF R 1T #2 ( Process of Translation )

B 2 AT B AT ], BT R AR H M . AR TE A B BRI B2
&) (Toward a Science of Translating ,1964 ) — - th X B F L B2 W F 09 B 7R
Ui

@ 1959 4EHES - 7 £k ( Roman Jakobson ) IFF5- 22 10 4 1 % FEBRIR 40 0 = 25 B 0 BRI B B B3
MFFER B, HE] - AARRAR AR EA LM BRI R, R B RE, EREE L, T EE
H,IAZERE . ERFEIRM AN AZ —, X 8RB0 09 51 ik = AR BE GE BB 018 5 ¥ M) (On
Linguistic Aspects of Translation, 1959) —3C. i AiE 5 210 BE it B PE 00 T B2 0B 5 BRI 6 & LU L 77
TER RIS HORSRE AR . AR RUISE ZSC— EH0E 7 Be R4 B s gz — .

@ N B LR R S AR B, B A SR SRR B S P A S R A
HULR S SO UL o AN DOEEABARDUE, I ARE RN I . 15 N B R S R IR 5 S B B
AT S AE AR R AR 22 (e 6T, — LA — B0 P A I 5 SCIb St

@ EER B A R A EARIE R A S RS s A R AR R . B B
Gy EEROR TIEE 2 RS

@  FEBREHEE  ORPREF ISR R0 NG BRI SIS AL NARIE S R %2
B, G SO F BRI T RE  I0E S TS R i BT ek R A



TEXT TRANSLATION

ANALYSIS RESTRUCTURING

TRANSFER

XFE—oh—RKik—EA—8F

T NR, BREKTH 2 FE M EE R CE, 20 EE R FR# .
ik B ERSERT B, o A P 1 T 2 PR RS .

1. £ 4& (Preparation )

SR PR F SCRTIHESS TAE. O 1 ST 4 s 3L I 1) SEAR N S FXURS , 1R
WA KRBT, T R AE S AT 5 MR A O R B ik

2. 2# (Comprehension )

PR BT 5 A ) etk SR A A D IR, 55 00 IE A T A B R, B
f AT 430 ) SCRRAR FIBe SCRRAR o T SCRRARAE X IR SCHER A A RS0 A B AR
T3 A ) PN LA B SO X i i ) S Bt o 3 SCERARRANHE %o R A S A iy 38
fift o XA F A5 1E X 43 M7 (Semantic Analysis ) | 15 5% 43 #7 ( Analysis of the
Context of Situation ) 1% F 434 ( Pragmatic Analysis) ,

(1) 18 X 45#7 (Semantic Analysis)

16 SO BT R & AT — 40 3, DF A — B B S P, #5 IR — 2 KU HE S
AR Z [ I LR R o 18 BT B R A B K. B0E X gk
BUAF LA

BT, U B A i & & X (Conceptual Meaning) F1 56 8¢ & Y ( Associative
Meaning) . 40, T PY4 chair 504 A [F 8 & 56— HA S, BIBEESE
S5 55 RN = AR T ORI S5 5 DA R AR IR IR T S, SRR R AR Y
% S, AT —Fh ORI Lo

1)seat oneself in a wooden chair A RHE
2)accept a university chair Bl & A KF Z]HE
3) chair the board meeting IHEFEL
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4) condemned to the chair AL & A

HWK GEEBR SR B 2G5 LERER Flan. FIwa
f) great 1 reputation 54 A [H) Y8 L

1) George made great progress at school.

R FIATHRRES
2) Let us be great friends. ik K AT A A 78
3) He has the reputation of being a blood — sucker.
WANELBER DR,
4)She has made a reputation for herself through hard work.
W A BTRAT BA,
PR EFEATENER KRR ZEXRMEFIOCRR. #ln:
1) He wrote his 12th novel at the ripe age of 85.
# 85 ¥ S BT TR T & 12 I,
2)The custom had its spring in another country.
XA RAGALR T A EE,

(2) 1585543 #71 ( Analysis of the Context of Situation)

PR S, AL A [RE SR DI PE SR — BIE F AR R 3
KR, REESEFR R, FE S —F B fr s &5 5 28 i
— Ao

B, s — S A R o

1) Today a politician without elbows is as lost as a politician without principles.

do B R B A BUE TR EA RN B8 R—H RS
(elbows X 2 HEA“ FA" , MERBEL/A LA YA ,)

HWK, BN MR R G R — B SCBIK, flan, TiRTEEH R a good table
A HMSL & X, B B SCRHL), AR E & o

2)— “I don’t know what you do with your brass,” said Mr. Scurridge.

“FReni A SR TH IR, L FARER,

— “I spend it on you,” she said. “Always a good table, you must have.
Never anything short. ”
“HEARCLE Y M m B R SR R TR AT, B — S LE R AT

B, WA — ) AR — ST i U,



1) Friendship cannot stand always on one side. & i % & 87 69 %,

2)Far from eye, far from heart. # X5,

3)He has stolen a march on me. #L}b K LT —F

(3) 15 44 ( Pragmatic Analysis)

8 A AT i o 1 2 R XHE S RS G SRR T TR Z
—, BTE TR ABEIE AN SR IEZ BRI X R, AR EEILRBES NS S
HHIZE ST R R ORR W H RINUFE ARG S N8 B
&%, THX—EX TR CEZ, Fik, E38 RSO f iR

HAE YRR NS BTSN S 5E . RS AAMMUEEE R, Hid£E
—E M BB, R S A 2, UM 2% , B s, e s 25
Horb A ] DL T, A A U B T AT A . il

ZWiiE K Would you mind passing me the salt?
e 18 4 K IFD?

Vi I shall return the book tomorrow.
ZARZEH

i Say that again and I'll part with you once for all.
RBZH, KA RERAESF

E5k You are stubborn. He is pig-headed. I am strong-willed.

PRI MR Kk B, R 20 & ERR,
HW, FHRURE AR R, sEms g £k J7 .
1) Harry is a professor, but can’t spell.
A RBK, FROARLHE,
2) And you talked to him this way after all he had done for you.
AT TR L % b AR RA R 57
3. %4 i (Representation )
IR E BB PRIERE USRI X —EEZ AP IR, R A AR, 7
X B, R B R B A AL b P B RS A N B RE R AR, R SCRE
BT EAE PSR ATERNEE MFEE T B, BMENX — 5, P8 gl 6 UL 1 1A)
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A General Introduction to Translation

A Al A R LR, EHZEA E VIR, BEROHRAH
B, RE BRI AT B R R,

1 ) Smashing a mirror is no way to make an ugly person beautiful, nor is it a way
to make social problems evaporate.

Hif M T R AANBETIRR, LR AL PN 5K

B BT IR R AR Mk KRR,

ST AR ERIE R A4 8, I HL AR GB 1R 4 stb o 13 3 BRA , TR T8
K ECPAESITERARTE R T B, X B CERAEPE.

2)To appease their thirst, its readers drank deeper than before, until they were
seized with a kind of delirium.

HiF A THE, &AM ARAIR, BRI RBAT GRS,

T EFATHRATHEE REAAE, AHAANT bl RE,

GIAT XA AT LR SEAR F SO 2, JEARK - MR S, BRI T, 1 A KL
HRHER, R ERAERE.

3) The prize winner wears his honours modestly.

A R EH BT RAE,

B REHFZERH,

GIAT < B — PR X S 1] wear fRIR] SCREAG 5| B, TR AAE T — B R
FFDLERFRE B, HA ERE TR E L. BB R R T RS,
AN A A S SCARR I, (EL DA 5] 3 A 5 S SR NG A0 JR S, O 4 T MG 3 £ 3
THEXHER , DUEERLR IGE .

B AR B R 25 B AR EESCETIAC M B, sk Ut , 76
PR AN PR TROK  AE R S R P IR . B R B, KRS
K7y, WA AR EAZHE AR E AN TS, XA BEL B A R — N BN
—1K.

® E#(literal translation) : 7£ H #iF ML A VF BTG 9, R SCIOTE B RATE R A FMEFIE N %
RIS TSRS T IROCH R . BRI S LR RA 52 (05T R R TE R W [ 2 WRAEAE 1 ) A
b LR S e S R R T

@ ¥ (free translation) : WESCHIE 5 RKTE A, 52 2848 H (9B K RE M A% I FE MR EERH
BT IO R



RS

4. #Ax (Checking)

T2 A% 2 o Sl P 2K I ) A TR A A, 2 M R A DR AR SO S AL, AN
AN RRERZE, BAENHIE:

(1) B /) 2 2 B (10 17) 5 N A T4 T 5

(2) BAHZF(HH N2 HUHEF) MR

(3) N& M4 HI 5 6L B S HE iR ;

(4) & F R, BEOF R A Z 008 7 IR 2 A , BROE S 5

(5) bp S5 IEH , AR BilA% NG — LT ;

(6) FEL Ve RN, & ki i i S0 5%

+ . BBi¥ BU%5 5= ( Features of Translation)

[ER: L. V-F ¥

MEHARESES 7T IR, WAL E, HESEBE R —
AR IR RA R R . SR, AR BAUR A B R E KRB, MRS
TeARSeAT AR, (A Z5 S AR S SO A AR, i 56 25 T A R AN B2 SR 1 B
EEE BENAE R TIESE, KRG ARER R k. BT LAV, BRI 4
1o AR AR P AR, R oS IR SO UL, P RSO AL L

2. 24 HH

WEAA B —FhiE S I — MBS B R A B F Bk, IR 4 , B
RIXHBAEEE B M EA, M ABOLR A0 2. Wb, A2
FEUL H CARGLRITE, ARE B HiaRik B SRR Bl s) A b A O
ER RIS AR IR . XTEAER BN RSN RATFREAR
HERSE AT, TAGER A 2 8 B ER & IR, FEEERFA.
e AT A At FORAE R SEAEL B AR R AR, AR R B 2 3k SR Y
PR AR, R —& . —AE, B AR TR, B A SRS,

3. TR E G TH

BERPEE A B SRk Ty R >3, YR P A 1) 45 4 R b 1
FERA—EA , SR AR, S BB AR, B —J7 58
LT, 75 —J7 W X EFFERREIRE T BHRERT R W% 8 ] A7 S A
BANE, NEMEESCARTY , R RERRE T,

.10 -



